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ABSTRACT

Name : Sylvia Purimas
Program of Study : English Language and Literature
The Title : Dynamic Translation in Danielle Steel’s

A Perfect Life Novel: An Annotated Translation

Translation not only is seen as something static, but also as something dynamic. An
annotated translation is a translation which is supported by annotations or notes or explanations in
order to deliver logical reasons for the equivalence chosen. An annotated translation also aims to
be the translator’s responsibility for the translation he or she has done. An annotated translation is
done by applying the theories of translation including methods and techniques. This term paper
discusses about the translation of the words, phrases, and idioms found in Danielle Steel’s A
Perfect Life Novel. Due to the different cultures between source language and target language,
those words, phrases, and idioms cannot be translated explicitly. Therefore, methods and
techniques of translation such as contextual conditioning, idiomatic, communicative, and
paraphrase are used in conducting this annotated translation.

Keywords: translation, an annotated translation, techniques
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ABSTRAK

Nama : Sylvia Purimas
Program Studi : Bahasa dan Sastra Inggris
Judul : Dynamic Translation in Danielle Steel’s

A Perfect Life Novel: An Annotated Translation

Terjemahan tidak hanya dilihat sebagai sesuatu yang statis, tetapi juga sesuatu yang
dinamis. Terjemahan beranotasi adalah terjemahan yang didukung dengan antotasi, catatan, atau
penjelasan lebih mendalam dengan tujuan untuk menyampaikan alasan yang logis untuk padanan
yang dipilih. Terjemahan beranotasi juga berperan sebagai pertanggungjawaban atas terjemahan
yang dilakukan penerjemah. Terjemahan beranotasi ini dilakukan dengan menerapkan teori-teori
terjemahan yang mencakup metode dan teknik terjemahan. Skripsi ini mendiskusikan tentang
terjemahan kata, frasa, dan idiom yang ditemukan dalam novel ‘A Perfect life’ karya Danielle
Steel. Karena perbedaan budaya antara Bahasa sumber dan Bahasa sasaran, kata, frasa, dan
idiom yang ditemukan tidak bisa diterjemahkan secara eksplisit. Oleh sebab itu, metode-metode
dan teknik-teknik terjemahan seperti penjelasan tambahan, idiom, komunikatif, dan parafrasa
digunakan dalam meyusun terjemahan beranotasi ini.

Kata Kunci: terjemahan, terjemahan beranotasi, teknik
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